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The primary objective of The Dragon Foundation is to provide a platform that brings together young leaders of Chinese descent 
from various parts of the world. Through this platform, we aim to facilitate their exploration of the remarkable advancements 
taking place in Mainland China and Hong Kong.

Since 2002, the Dragon 100 has been the esteemed flagship program of the Dragon Foundation. This program offers a 
remarkable opportunity for young leaders to participate in an exchange program that not only deepens their understanding of 
their motherland's historical development and rich culture but also fosters the growth of their interpersonal networks.

After a regrettable three-year suspension due to the global pandemic, we are thrilled to relaunch our Dragon 100 program. 
This revival will guide our young leaders towards a profound exploration of cross-cultural collaboration within the Innovation 
Ecosystem of the Greater Bay Area.

The resumption of our Dragon 100 program comes at a pivotal moment as we navigate the ever-evolving landscape of global 
innovation. By delving into the vibrant cross-cultural collaboration within the Greater Bay Area's Innovation Ecosystem, our 
young leaders will acquire a nuanced understanding of the dynamic forces driving progress in this thriving region.

I would like to express my heartfelt appreciation to the Hong Kong Jockey Club for their unwavering commitment to the 
development and growth of young people. Their continuous support has played a significant role in empowering the next 
generation.

To all the delegates participating in this program, I extend my best wishes. May you make the most of this opportunity and 
return home equipped with newfound knowledge and experiences to share with your communities.

Last but not least, we are immensely grateful to the Guangdong Youth Federation and the Department of Youth Affairs of the 
Liaison Office of the Central People's Government of the Hong Kong SAR for their invaluable assistance in making this trip 
possible. Their support has been instrumental in enabling us to fulfill our mission.

Let us continue working together to foster a brighter future for young individuals of Chinese ethnicity worldwide.

Mr Lester G Huang, SBS, JP
Chairman, The Dragon Foundation

龍傳基金的重要目標，是滙聚世界各地華裔青年領袖，建立交流網絡和平台，透過探索和互訪交流，促進他們認識中華民族和
香港的卓越成就。

自 2002 年起，「龍匯 100」一直是龍傳基金備受讚譽的旗艦項目。為華裔青年領袖提供寶貴機會，加深對祖國歷史文化的發
展和理解，並培養豐富多樣的人際網絡。

經歷三年的新冠疫情、世界停擺後，我們懷著興奮的心情重新啟動「龍匯 100」，引領青年領袖深入探索大灣區，了解創新生
態下的跨文化協作。

建設大灣區是國家構建新發展格局的重要戰略支點，「龍匯 100」在這關鍵時刻復辦，我相信青年領袖將在創新領域上，探索
新格局、引領新趨勢、並緊抓區域合作的新機遇。

我在此衷心感謝香港賽馬會對是次項目的慷慨支持，尤其對青年發展和成長的貢獻，發揮重要角色。我亦向所有華裔青年領袖
致以最美好的祝願︰盼望你們將珍貴的所見、所聞、所感帶到社區，與身邊人分享。

最後，我們非常感謝廣東省青年聯合會、中央人民政府駐香港特別行政區聯絡辦公室青年工作部的鼎力協助，讓活動順利展開。
我們將繼續攜手合作，為全球華裔青年創造更明亮的未來。

黃嘉純律師，SBS，JP
龍傳基金主席
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I remember when The Dragon Foundation began the 
Dragon 100 programme in 2002. It was such a new and 
exciting initiative and we had great expectations of 
what it would mean to have this gathering of global 
Chinese young people meeting, talking, travelling 
and discovering their shared cultural heritage and 
tradition, while at the same time learning about current 
developments.  
 
Now, more than 20 years later, this remains one of the 
Foundation’s flagship programmes and I am so happy 
that this year, the Dragons will be able to see all the 
advancements taking place in Hong Kong and the 
Greater Bay Area.

With your talents, I have no doubt that you all have the 
potential to be leaders in whatever area of professional 
life you choose. Therefore, I encourage each of you to 
use this opportunity to not only to widen your horizons 
and deepen your knowledge, but also to see how 
every new experience might be used to become more 
committed to giving back to others. 

Have a  wonder fu l  t r ip .  Come back  enr iched , 
encouraged and enthusiastic about what you can do!

Dr Rosanna Wong Yick-ming, DBE, JP
Director, The Dragon Foundation
Senior Advisor, The Hong Kong Federation of Youth 
Groups.

龍傳基金自 2002 年啟動「龍匯 100」，吸引全球傑出華裔青
年聚首一堂，透過交流、考察及探索，認識中華民族的優秀傳
統和悠久歷史，以及發展方向和趨勢。這項令人振奮的創舉，
讓我們抱有極高的期望。

時至今日，「龍匯 100」依然是龍傳基金的旗艦項目之一。今
年華裔青年更有機會親身體驗香港和大灣區的獨特優勢和建
設，我倍感欣慰。

年輕人才華洋溢，我深信每位參與青年都擁有潛能，成為不同
專業領域的領袖。因此，我鼓勵大家善用這次寶貴的機遇，擴
闊視野和知識領域，從心領悟，以實際行動回饋社會。

祝願各位華裔青年享受這段美好的旅程，並取得豐碩成果。

王䓪鳴博士 , DBE, JP
龍傳基金董事

香港青年協會高級顧問

Message from Delegation Adviser
代表團顧問獻辭

Dr Rosanna Wong Yick-ming, DBE, JP
Director, The Dragon Foundation
Senior Advisor, The Hong Kong Federation of Youth Groups.
王䓪鳴博士 , DBE, JP
龍傳基金董事
香港青年協會高級顧問
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Message from Delegation Adviser
代表團顧問獻辭

Mr Andy Ho Wing-cheong, MH 
Director, The Dragon Foundation 

何永昌先生，MH
龍傳基金董事

Once again, the delegates of Dragon 100 have an 
opportunity to visit different cities to not only feel 
connected with their heritage, but to see the vast 
opportunities that are available to them, both personal 
and professional. 

The theme this year is “Fostering cross-cultural 
collaboration in the innovation ecosystem”. What 
this really means is how each of you work together 
to identify shared priorities in building up synergy 
of innovation and creativity for the development 
of communities as you visit Guangzhou, Foshan, 
Dongguan, Shenzhen and Hong Kong. 

I encourage you to maximize the opportunities before 
you, most especially to see how each of these cities, 
with their own unique identities, together contribute to 
an amazing whole. This model can be used to illustrate 
what the Dragon 100 programme is all about: a network 
of young people of Chinese ethnicity from around the 
world, working towards a common good.  

May your journey be a fruitful one.

Mr Andy Ho Wing-cheong, MH 
Director, The Dragon Foundation 

「龍匯 100」的華裔青年此行有機會前往大灣區不同城市，既
能體驗文化傳承，更能探索個人和職涯發展的無限機遇。

今年的主題是「創新生態下的跨文化協作」。華裔青年在探索
廣州、佛山、東莞、深圳和香港時，透過互動協作和一起決策，
激發創新與創意，為貢獻社區實現共同目標。

我在此鼓勵青年把握是次契機，深入了解各城市如何盡展所長、
優勢互補，加速融合發展；這與「龍匯 100」之精髓同出一轍：
匯聚來自世界各地華裔青年組成的網絡，同心協力締造美好未
來。

最後，我預祝所有華裔青年有一個既愉快又充實的旅程，帶回
豐富的收獲。

何永昌先生，MH
龍傳基金董事

5



Dear fellow delegates,

It gives me great pleasure to lead the delegation of "Dragon 
100" this year.  For many years, “Dragon 100” has been a 
signature programme organized by The Dragon Foundation. 
Every year, “Dragon 100” aims to gather 100 young leaders of 
Chinese descent from all over the world in Hong Kong and to 
introduce them to the Mainland China. 

The theme this year is "Fostering cross-cultural collaboration 
in the Innovation Ecosystem." A rich programme has been 
arranged by The Dragon Foundation to enable young leaders 
to experience the innovations in the cultural contexts of Hong 
Kong and the Greater Bay Area. I sincerely hope that we all 
in the delegation will enjoy the programme and will gather 
many fruits in terms of knowledge enrichment and friendship 
building. 

Miss Annie Tam Kam-lan, GBS, JP
Honorary Secretary and Director 
The Dragon Foundation

各位『龍匯 100』的青年人：

我很高興擔任今年「龍匯 100」的團長。大家都知道，『龍匯
100』是龍傳基金的重點項目，希望每一年都能讓 100 位來自
世界各地的華裔青年相聚於香港及更瞭解祖國的發展。

今年活動的主題是『創新生態下的跨文化協作』。龍傳基金籌
備了一個豐富的活動行程，讓各青年領袖可親身體驗香港及大
灣區的創新發展及文化特質。衷心希望各位充分享受這次難得
的經驗，從中增長知識，並建立珍貴友誼。

譚贛蘭女士，GBS, JP
龍傳基金義務秘書及董事
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Message from Delegation Leader
團長獻辭

Miss Annie Tam Kam-lan, GBS, JP
Honorary Secretary and Director 

The Dragon Foundation
譚贛蘭女士，GBS, JP

龍傳基金義務秘書及董事

Dragon 100 is The Dragon Foundation’s annual programme 
which brings together 100 high-calibre young Chinese leaders, 
who have demonstrated skills, academic prowess and a 
commitment to the community.

This year's Dragon 100 theme is "Fostering Cross-cultural 
Collaboration in the Innovation Ecosystem". Through visits 
to innovative enterprises, historical and cultural attractions 
and exchange activities, the Foundation hopes that young 
people of Chinese descent from all over the world will gain 
a more comprehensive understanding of China's innovation 
and sustainable development and the long history of Chinese 
culture.

The Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area 
comprises the two Special Administrative Regions of Hong 
Kong and Macao, and the nine municipalities of Guangzhou, 
Shenzhen, Zhuhai, Foshan, Huizhou, Dongguan, Zhongshan, 
Jiangmen and Zhaoqing in Guangdong Province. In recent 
years, the development of GBA has had great significance in 
China’s innovation and commitment to reform and opening-
up.  As a national strategy, the development aims to carry out 
two missions: To be a new attempt to break new ground in 
pursuing opening up on all fronts, and to lead a further step in 
taking forward the practice of "One Country, Two Systems”.

「龍匯 100」每年匯聚 100 名來自世界各地的華人青年領
袖。他們不但具領袖才能，於學術及非學術方面更有傑出成
就，並熱心參與社會建設。

今年的「龍匯 100」主題為「創新生態下的跨文化協作」，
透過參觀創新企業、歷史文化景點及交流活動，龍傳基金期
望各國和地區的華裔青年能更全面及深入認識中國創新及
可持續發展、探索源遠流長的中華文化。

粵港澳大灣區由香港、澳門兩個特別行政區，和廣東省廣
州、深圳、珠海、佛山、惠州、東莞、中山、江門、肇慶九
個城市組成。近年大灣區的發展對中國的創新、改革及開放
均扮演重要角色。作為國家發展戰略，大灣區的規劃有兩項
使命：成為新時代推動形成全面開放新格局的新嘗試，並推
動「一國兩制」事業發展的新實踐。

THE GUANGDONG-HONG KONG-MACAO GREATER BAY AREA
粵港澳大灣區
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13 August (Day 1)
八月十三日 (第一日 )

Arrival Hong Kong
Register at Harbor
Plaza North Point
各地參加者抵達香港
於北角海逸酒店登記

City Exploration
探索香港活動

Orientation Ice
breaking & team
building activities
迎新及簡介會分組
破冰及團隊建立活動

Intangible Cultural
Heritage Workshop
非物質文化遺產
工作坊

Commissioning
Ceremony &
Welcoming Dinner
出發禮暨
歡迎晚宴

City Exploration
探索香港活動

Meeting with the
Secretary for Home
and Youth Affairs
與民政及青年事務局
局長會面及交流

Visit Hong Kong Palace
Museum
參觀香港故宮文化博
物館及講座

Visit Yuen Yuen
Institute & The Mills
參觀
圓玄學院及
南豐紗廠

14 August (Day 2)
八月十四日 (第二日 )

15 August (Day 3)
八月十五日 (第三日 )

Morning
早上

Afternoon
下午

Night
晚上
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Programme Schedule
活動日程

Programme Schedule
活動日程

16 August (Day 4)
八月十六日 (第四日 )

Go to Guangzhou
前往廣州

Visit Guangdong
Museum
參觀廣東省博物館

Visit Yongqing Square &
Cantonese Opera Art
Museum
參觀永慶坊及
粵劇藝術博物館

Morning
早上

Afternoon
下午

Night
晚上
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Programme Schedule
活動日程

19 August (Day 7)
八月十九日 (第七日 )

Visit Qianhai International
Talent Service Center
參觀前海
國際人才服務中心

Visit New York Sencity
Greater Bay Area
Headquarters
參訪紐約 Sencity
大灣區總部

Visit Nantou Ancient City
參觀南頭古城

Discussion & Sharing
分組討論及
總結分享活動心得

Return to Hong Kong
via Shenzhen Bay Port
經深圳灣口岸
返香港解散

Farewell Dinner &
Cultural performance
文化表演及
惜別晚會

Visit Qianhai
Shenzhen-Hong Kong
Youth Innovation and
Entrepreneur Hub
參觀前海
深港青年夢工場

20 August (Day 8)
八月二十日 (第八日 )

Morning
早上

Afternoon
下午

Night
晚上
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Programme Schedule
活動日程

Rehearse cultural
performance
預備文化表演及惜別
晚會活動

Go to Foshan
前往佛山

Visit Foshan Ancestral Temple
參觀 
佛山祖廟

Visit Lingnan Tiandi
參觀嶺南天地

Go to Dongguan
前往東莞

Visit The Opium War
Museum
參觀
鴉片戰爭博物館

Go to Shenzhen
前往深圳

Company Visit
Minghuatang Hanfu
參訪企業
明華堂漢服

Visit Nanfeng Kiln
參觀南風古灶

17 August (Day 5)
八月十七日 (第五日 )

18 August (Day 6)
八月十八日 (第六日 )

Morning
早上

Afternoon
下午

Night
晚上



AMERICA

AUSTRALIA

Bachelor of Economics
San Jose State University

Master of Laws (Legal Practice)
The Australian National University

Camille Ashlee Cheung

Low Peng Kiat

Student, 
San Jose State University

Assistant Director, 
Australian Government

OCCUPATION

OCCUPATION
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HONG KONG

Communication
The Chinese University of 
Hong Kong

Chan Ka Ying

Executive Officer,
HKSAR Government

OCCUPATION

Bachelor of Journalism and 
Communication
The Chinese University of Hong Kong

Chan Man Chun

Student,
The Chinese University of Hong Kong

OCCUPATION

HONG KONG
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Bachelor of Science in Surveying
The University of Hong Kong

Chiu Yuen Ting

Senior Analyst, 
JLL

OCCUPATION

Master of Science in Sustainable 
Resources: Economics, Policy and 
Transition
University College London

Chung Wing Yin

Senior Associate, 
Morningstar Sustainalytics

OCCUPATION

Associate of Applied Social Science 
(Youth and Social Services)
HPSHCC

Construction
Ho Ying YeeChen Man Long 

青年服務咨詢委員會 , 
香港青年協會

Architectural Assitant,
Hpa

OCCUPATIONOCCUPATION

Bachelor of Arts in International 
Development
King's College London

Liu Derek Eugene

Student, 
King's College London

OCCUPATION

Bachelor of Integrated Business 
Administration
The Chinese University of Hong Kong

Li Kam Wa

Director, 
Silver Light Consultancy Limited

OCCUPATION

Bachelors of Science in Interactive 
Media and Business
New York University Shanghai

Lau Sebastian

Associate Business Consultant, 
IBM IBM

OCCUPATION

BSc in Surveying and BSocSc in 
Geography
The University of Hong Kong

Lam Ho Wang, Harold

Student, Faculty of Architecture, 
The University of Hong Kong

OCCUPATION
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HONG KONG

Master of Public Health
Harvard University

Lo Amelia Yin Wah

Consultant, Head of Healthcare, 
Sidney Lee & Co

OCCUPATION

Bachelor of Arts, 
The University of Hong Kong

Bachelor of Business Administration
Hang Seng University of Hong Kong

Ma Hiu Chun Sherie

MAN Cheuk Fai

Student

Tencent Charity Foundation Manager, 
Tencent 

OCCUPATION

OCCUPATION

Bachelor of Commerce
Monash

Man Kai Chung

Senior Manager, 
Ernst & Young

OCCUPATION

Bachelor of Statistics
Hong Kong Baptist University

Qiao Haowei

執行董事 , 
港利技術顧問有限公司

OCCUPATION

Master of Science in International 
Political Economy
London School of Economics and 
Political Science

Poon Hok Chi

Research Associate, 
Shanghai-Hong Kong Development 
Institute, CUHK-Fudan University

OCCUPATION

Master of Social Science in 
Social Work
The Chinese University of Hong Kong

Szeto Jing Jenny

Social Worker, 
Asbury Methodist Social Service

OCCUPATION

Master of Education in Psychological 
Studies in Education
The University of Hong Kong

Tsang Yuet Yi

Student, 
The University of Hong Kong

OCCUPATION
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HONG KONG

Bachelor of Business Administration 
in International Business and 
Global Management
The University of Hong Kong

Wong Chun Ming, Maurice

Student, 
The University of Hong Kong

OCCUPATION

MicroMasters in International 
Hospitality Management
The Hong Kong Polytechnic University

Wong Bic Belicia

Partnerships Manager, 
Sons Daughters

OCCUPATION

BBA (Law) & LLb
The University of Hong Kong

Wong Hoi Yan Margaret

Student, 
The University of Hong Kong

OCCUPATION

BA (Hons) History
Lingnan University

MSc in Electronic Commerce & 
Internet Computing
The University of Hong Kong

Wu Chun Ho

Yeung Sze Nam

Analyst,  
JPMorgan Chase Bank National 
Association Hong Kong Branch

Assistant Director, 
MemePR MemePR

OCCUPATION

OCCUPATION

Bachelor of Science in Ocean 
Science and Technology 
(Minor in Sustainability)
The Hong Kong University of 
Science and Technology

Yau Cho Pang Brendan

Student, 
Hong Kong University of 
Science and Technology 

OCCUPATION

Applied Date Science
Hong Kong Shun Yan university

Xingzi Li

Student, 
Hong Kong Shue Yan University

OCCUPATION

Bachelor of Science in Applied 
Data Science
Hong Kong Shue Yan University

Wang Jiahao

Student, 
Hong Kong Shue Yan University

OCCUPATION
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INDONESIA

MSc in Management
Zhejiang University

Hartanto Dea Jovita

Student, 
Zhejiang University

OCCUPATION

MACAO

Doctor of Fintech
Macau Credit and Collection 
Management Association

Wong Chi Cheong

Chief Supervisor, 
Macau Credit and Collection 
Management Association

OCCUPATION

MALAYSIA

Master of Science in Civil 
Infrastructural and Engineering 
Management
The Hong Kong University of 
Science and Technology

Bachelor of Medicine, Bachelor 
of Surgery and Bachelor of 
Obstetrics (MB BCh BAO)
RCSI & UCD Malaysia Campus 
(RUMC)

Kow Hong Yee Sim Nicole Kai Xin

CEO & Co-Founder, 
GB Software Limited

Student, RCSI & UCD Malaysia 
Campus (RUMC)

OCCUPATION OCCUPATION
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Economics and Econometrics
New York University

Lee Caroline Xiang Ying

Sales Director, 
Electrofast Manufacturing Sdn Bhd

OCCUPATION

Bachelor of Laws with Honours
The National University Of 
Malaysia

Jyh Jing Aw

Lawyer, 
Tasnim & Aw

OCCUPATION

MALAYSIA

Doctor of Philosophy in 
Operations Management
University Science Malaysia

Lyu Kou

TusCBEC Project Manager, 
Brunsfield TusStar Sdn. Bhd.

OCCUPATION

Bachelor of Social Science in 
Journalism
Xiamen University Malaysia

Soo Mei Li

PR& Communications Manager, 
Project Manager, TusStar

OCCUPATION

Bachelor of Medical Bioscience
Imperial College London

Sim Pei Li

Student, 
Imperial College London

OCCUPATION

Master of Public Policy
University of Oxford

Eric Lee Vui Loong

Founder & CEO, 
Malaysia Digital Districts

OCCUPATION

Bachelor of Science in 
Pharmaceutical Science
Tsinghua University

Lau Kai Ru

Country Director - Malaysia, 
ASEAN Youth Organisation

OCCUPATION

Finance, Accounting and 
Management
University of Nottingham

Sim Pei Zi

Business Development Executive, 
Vita Group Pet Ltd

OCCUPATION
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MALAYSIA

Bachelor of Management in 
International Business (Honours)
Xiamen University Malaysia

Yi Fan Soon

Public Relations & Communications 
Executive of TusStar Malaysia

OCCUPATION

Master Business Administration
Veritas University College

Kiu Sin Yee

Managing Partner, 
WONG & KIU

OCCUPATION

Bachelor of Science with Honors 
(Environmental Science)
National University of Malaysia

Leong Wai Kit

Director,
Kiyimi Resources Sdn Bhd

OCCUPATION

Bachelor of Marketing 
(Major in Marketing)
University of Science, Malaysia

Bachelor of Science in Psychology 
Sunway University

Chong Wei Kuan

Yap Yi Feng

Assistant Peration Manager, 
HKCAREERS

Manager, 
Restoran

OCCUPATION

OCCUPATION

Master in Sustainable 
Development Management
Sunway University

Ng Yu Xuan

Senior Liaison Executive, 
Malaysia-China Business Council

OCCUPATION

Master of Business Analytics
University of Science, Malaysia

Chuah Wen Xu

Creative Director, 
HISTRONG Design Sdn Bhd

OCCUPATION

Doctor of Philosophy in 
Community Development
Universiti Putra Malaysia

Fang Yi Xue

Lecturer, 
INTI International University

OCCUPATION
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MALAYSIA

MAINLAND CHINA

Associate of Arts
FIDM

BSc in International Business 
major Finance
EU Business School@University 
of Roehampton

Tan Tien Eu See Jia Le

Deputy MD, 
Tian Seng Hang Trading Co. Corporate Planning, 

SAG Group

OCCUPATION
OCCUPATION

Master of Arts in Fine Arts
Shanghai Theater Academy

Duan Jiayi

Student, 
Shanghai Theater Academy

OCCUPATION

Master of Arts in International 
Relations
Lancaster University

Miao Yuanmei

Marketing Research, 
China Southern Air Logistics

OCCUPATION

Master of Business Administration
University of Oxford

Ou Wentao

CEO & Co-Founder, 
GB Software Limited

OCCUPATION

Master of Global Management
The University of Hong Kong

Zhou Jiacheng

Client Strategy Analyst, 
Christie's Hong Kong

OCCUPATION
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MAINLAND CHINA

Master of Social Work
Huazhong Agricultural University

Zhong Yunwen

Council Member, Jiayi Social Work 
Services Center, Jiangan District, 
Wuhan

OCCUPATION

PHILIPPINES

Masters in Asian Studies
University of the Philippines

Chua Shannon 
Grace Queenie

Associate Safety Specialist, PPD, 
Part of ThermoFisher Scientific

OCCUPATION

SINGAPORE

Bachelor of Business Mangement
Singapore Management University

Loh Jie Yao

Head of Strategic Partnerships 
and Ecosystems, Spark by CIO 
Academy Asia

OCCUPATION

Bachelor of Science in Computer 
Science
National University of Singapore

Wee Joshua

Student, 
National University of Singapore

OCCUPATION
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SINGAPORE

Bachelor of mechanical engineering
National University of Singapore

Tok Jun Wei Daren

Student,  
University of Singapore

OCCUPATION

Bachelor of Engineering in Materials 
Science and Engineering
National University of Singapore

Bachelor of Social Science in 
Economics (Distinction)
National University of Singapore

Ng Yan Ting

Wong Vivian Siqi

Research Engineer, 
A*Star

Research Analyst, 
DC Byte Asia

OCCUPATION

OCCUPATION

Engineering
Universiti Teknologi PETRONAS

Cheng Lee Chon

Head of Business Development 
and Ops, 
Shopee

OCCUPATION

Bachelor of Science in Business 
Analytics
National University of Singapore

Hu Wenjie

Undergraduate Student, 
National University of Singapore

OCCUPATION

Bachelor of Social Sciences in 
Political Science
National University of Singapore

Zhai Zihan

Partnerships Director, 
OCCB INTERNATIONAL

OCCUPATION
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SOUTH KOREA

Doctor of Industrial and System 
Engineering
Korea Advanced Institute of 
Science and Technology

Wan Jiansong

Ph.D. student, 
Korea Advanced Institute of 
Science and Technology

OCCUPATION

THAILAND

Bachelor of International Hotel 
and Tourism Management
Bond University, Australia

Zhejiang University

Senior Managing Director, 
Focus Publishing's Department of 
Education

Student, 
Zhejiang University

OCCUPATION OCCUPATION

Fairatchatapanit
Natchanon

Samartlertdee 
Pimpassorn

UNITED KINGDOM

Master in Management
Emlyon Business School

Yin Xianmeng

Investment Banking Analyst, 
Stifel Financial Corps.

OCCUPATION

Bachelor in Accounting
Harbin Institute of Technology

Huang Lingbing

Business Development Manager, 
PwC

OCCUPATION
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UNITED KINGDOM

MSc in Marketing Strategy and 
Innovation
Bayes Business School

Liu Ying

Public Policy New Voices Europe 
Fellow, Salzburg Global Seminar

OCCUPATION
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The Hong Kong Palace Museum offer a rich variety of stimulating educational 
programmes aimed at fostering visitors’ interest and acumen in art and culture. 
The Hong Kong Palace Museum presents over 900 priceless treasures from the 
Palace Museum. Many of them are on display in Hong Kong for the first time, 
while others have never been shown to the public before. The Museum regularly 
presents special exhibitions featuring Chinese art and culture, as well as art and 
treasures from other parts of the world.

The Mills is a landmark revitalization project from Nan Fung Group completed in 
2018. It is a destination consisting of a business incubator, a non-profit cultural 
institution and experiential retail. Hong Kong’s rich history of enterprise has its 
roots in the booming manufacturing era of the 1950s. It was during that time Nan 
Fung Textiles was founded and grew to become a cornerstone of the territory’s 
dominant textile industry. Visitors can explore the continuity of an authentic Hong 
Kong story, where themes of textile and industry are woven into experiences of 
innovation, culture, and learning.

香港故宮文化博物館從香港角度出發，結合環球視野，展出故宮博物院和其他世界
重要文化機構的珍藏。香港故宮文化博物館展示九百多件來自故宮博物院的珍貴文
物，不少都是首次於香港公開展出。當中部分藏品更是從未對外公開展出。博物館
亦定期舉辦有關中國文化藝術的特別展覽，以及來自世界各地的藝術珍品。

南豐紗廠於 2018 年落成，是南豐集團策劃的地標式保育項目，是一個集創意培育
基地、非牟利文化機構與體驗式零售於一身的地方。南豐紡織誕生於五十年代。在
那個香港製造業蓬勃發展的黃金年代，她的業務迅速發展壯大， 一度成為香港產
量最高的紗廠之一，穩佔行業的領導地位。南豐紗廠以紡織和工業為根基，交織出
創新、文化及學習體驗，讓訪客從中探索不斷延續而真實的香港故事。

Visiting Organisations 
到訪機構
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Hong Kong Palace Museum
香港故宮文化博物館

The Mills
南豐紗廠

Yuen Yuen Institute in Hong Kong’s Sam Dip Tam was founded to spread the 
principles of Confucianism, Buddhism and Taoism. It’s made up of an attractive 
smorgasbord of temples, pavilions, monasteries and prayer halls.

坐落於荃灣，處處綠草如茵的圓玄學院包含供奉儒、釋、道三教的寺廟、亭閣，以
及參拜廳堂。你還可以走到院內的元辰殿（又稱太歲殿），向 60 位掌管人間一年
禍福的星宿神參拜，以求所屬的太歲星神庇佑。

Yuen Yuen Institute
圓玄學院

The Guangdong Provincial Museum (also known as the Guangzhou Lu Xun 
Memorial Hall) is located in Guangzhou, the core city of the Greater Bay Area in 
Guangdong Province, China. It was officially opened on October 1, 1959, and is one 
of the first batch of national first-class museums and an important cultural and 
tourist landmark in the Greater Bay Area.
The Guangdong Provincial Museum (Guangzhou Lu Xun Memorial Hall) consists 
of two main exhibition areas: the Zhujiang New Town Exhibition Area and the 
Wenming Road Exhibition Area, with a total building area of 77,000 square meters. 
The architectural design concept of the Zhujiang New Town Exhibition Area is 
derived from traditional lacquer boxes, and the spatial concept draws inspiration 
from Guangdong's traditional craft of ivory balls. The overall creative idea is a 
"green ribbon container filled with treasures." The Wenming Road Exhibition Area 
includes the Guangzhou Lu Xun Memorial Hall, the former site of the First National 
Congress of the Kuomintang, and the Mingyuan Building of the Guangdong 
Gongyuan. The museum attracts over 2 million visitors annually and serves as an 
important window for people around the world to appreciate Chinese culture and 
understand world civilization.

The Cantonese Opera Art Museum is located at No. 127 Enning Road, Liwan 
District, Guangzhou. It is divided into two banks along the Liwan Bay, with the 
main museum and a replica ancient garden on the south bank, and a supporting 
area for cultural relic restoration, Cantonese opera art inheritance, and protection 
on the north bank. The total planned land area for the project is 17,200 square 
meters, with a total construction area of approximately 21,700 square meters. The 
museum includes basic exhibition halls, themed exhibition halls, a theater, and a 
garden landscape area

處粵港澳大灣區核心城市——廣州，於 1959 年 10 月 1 日正式開放，是首批國家
一級博物館和大灣區重要的文化旅遊地標。 廣東省博物館（廣州魯迅紀念館）現
有珠江新城館區和文明路館區，建築總面積 7.7 萬平方米。珠江新城館區建築外觀
設計理念來源於傳統漆盒，空間概念借鑒廣東傳統工藝品象牙球，整體創意為“綠
色飄帶上盛滿珍寶的容器”；文明路館區包括廣州魯迅紀念館、中國國民黨第一次
全國代表大會舊址和廣東貢院明遠樓。年接待觀眾超過 200 萬人次，是世界各地
觀眾品味中華優秀傳統文化，瞭解世界文明的重要視窗。

粵劇藝術博物館位於廣州市荔灣區恩甯路 127 號，沿荔枝灣湧三期分為南北兩岸，
其中南岸為主館及仿古園林建築，北岸為文物修復、粵劇藝術的傳承與保護等配套
區域。專案規劃總用地面積 1.72 萬平方米，總建築面積約 2.17 萬平方米。博物館
內設有基本陳列展廳、主題展廳、劇場、園林景區等部分。

Visiting Organisations 
到訪機構
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Guangdong Museum
廣東省博物館

Cantonese Opera Art Museum
廣州粵劇藝術博物館



Minghuatang was founded in 2007, focusing on the research and development of 
Han ethnic costumes, and engaging in the design and production of Han ethnic 
costumes. In early 2009, it was officially registered and established in Hong Kong. 
In 2019, Minghuatang established an independent company called "Guangzhou 
Riyue Huatang Costume Design Co., Ltd." in Guangzhou. It has the professional 
research capabilities in Hanfu, costume craftsmanship, fabric development, and 
textile, and is dedicated to providing high-quality customized ethnic ceremonial 
costumes to clients. Producing exquisite products of high quality and maintaining 
integrity are our consistent principles. 
Minghuatang Hanfu always emphasizes the continuity and rigor of traditional 
craftsmanship, believing it to be the essence and value of ethnic costumes. We 
insist on starting with the details, from fabric selection to tailoring, striving to 
understand the significance of each part in order to more deeply explore its 
traditional charm and wisdom.

明華堂創立於 2007 年，專注於漢族民族服飾研究這份嶄新的事業，從事著漢族民
族服飾設計與製作的相關工作。于 2009 年新年之初在香港正式註冊成立；明華堂
於 2019 年在廣州成立獨立的“廣州明華堂服飾設計有限公司”，已具備漢服專業
研究，服飾手工製作，面料研發及紡織等能力、專注於為客戶提供高級定制的民
族禮服；製作高品質的精品和堅持誠信是我們一貫的態度。明華堂漢服始終強調
傳統工藝的延續性與嚴謹性，並認為這是民族服飾的靈魂與價值之所在；我們堅
持由細節入手，從面料到剪裁，嘗試理解每一部分的意義所在以求更深刻地發掘
出它傳統的魅力與智慧。

Visiting Organisations 
到訪機構
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Minghuatang Hanfu
明華堂漢服

Foshan Lingnan Tiandi
佛山嶺南天地

Located in Foshan Chancheng district and covered 65 hectares which is the 
original site of Donghuali area. Reconstructing the building in a modern way and 
transforming the original Lingnan-style historic buildings with modern business 
elements. Integrating the area into a comprehensive zone that include integrating 
culture, tourism, residence and commerce.

位於佛山市市中心禪城區，原址為祖廟東華裡片區，占地面積達 65 公頃，於
2008 年開始改造，以現代手法重整活化建築物，改造並保留原有祖廟東華裡片區
具嶺南風格的歷史建築，注入現代商業元素，把城區打造成集文化、旅遊、居住、
商業為一體的綜合街區。

Visiting Organisations 
到訪機構
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Located in Humen Town, Dongguan and built in 1957, It is a museum of historical 
sites combined with historical event which covers an area of 800,000 square 
meters. It typically introduce the event of suppress opium by Lin Zexu in 1839.
Being the witness of history, the opium destruction pools and the site of Humen 
Forts are important historical relic protection units. The “The Opium War” 
exhibition displaying more than 1,860 pieces of cultural relic, historical pictures, oil 
paintings

位於東莞虎門的鴉片戰爭博物館於 1957 年興建，博物館介紹鴉片戰爭的起因和經
過，林則徐帶起的禁煙鴉片，結合歷史遺跡和歷史主題，佔地 80 萬平方米的博物
館，消煙池和虎門堡遺址是重要保護的歷史文物。「鴉片戰爭」展覽，展出 1800
多件文物、歷史圖片及油畫。

Opium War Museum
鴉片戰爭博物館

Nanfeng Kiln
南風古灶

Nanfeng Ancient Stove, located on Gaomiao Road in Shiwan Town, Foshan City, 
Guangdong Province, was built in 1506 during the Ming Dynasty, specifically in the 
Zhengde reign, and has a history of over 500 years. It is of great value in studying 
the development of China's ceramic production technology.

南風古灶，位於廣東省佛山市石灣鎮高廟路，始建於 1506 年，明朝正德年間，至
今已有超過 500 年的歷史。對研究中國的陶瓷生產技術的發展具有重要的價值。

南風古灶是全國重點文物保護單位、國家 AAAA 級旅遊景區、佛山新八景之一，
並載入吉尼斯世界紀錄。

Qianhai International Talent 
Service Center

深圳市前海國際人才服務中心

Qianhai International Talent Service Center Established on January 16, 2018, 
the center is a subsidiary institution of the Qianhai Administration Bureau in 
Shenzhen. Its mission is to enhance the level of talent services and optimize the 
business environment, to innovate and construct a convenient and efficient talent 
service system, and to accelerate the gathering of international talents, promoting 
the construction of Qianhai as a national talent management reform pilot zone. 
Specifically, the center is responsible for promoting and implementing Qianhai's 
talent policies, introducing and liaising with international talents, accepting and 
providing public services for talent recognition, and organizing talent exchange 
activities.

深圳市前海國際人才服務中心成立於 2018 年 1 月 16 日，係深圳市前海管理局局
屬機構。中心以提升人才服務水準和優化營商環境爲使命，創新建設便捷高效的
人才服務體係，加快推動國際人才聚集，推進前海全國人才管理改革試驗區建設。
具體承擔前海人才政策的宣傳與落實、國際人才的引進與聯係服務、人才認定受
理與公共服務、人才交流活動等工作。



Situated in Qianhai Shenzhen-Hong Kong Modern Service Industry Cooperation 
Zone of Shenzhen (hereafter referred to as Qianhai), the Qianhai Shenzhen-Hong 
Kong Youth Innovation and Entrepreneur Hub (hereafter referred to as E Hub) 
is invested by the Authority of Qianhai Shenzhen-Hong Kong Modern Service 
Industry Cooperation Zone, which has formed a strategic partnership with The 
Shenzhen Youth Federation and The Hong Kong Federation of Youth Groups, to 
steer the operations of E Hub. It was opened in early December 2014 setting a new 
milestone for closer Guangdong-Hong Kong cooperation.

「前海深港現代服務業合作區」（簡稱「前海」）內的「前海深港青年夢工場」（簡
稱「夢工場」）由深圳市前海深港現代服務業合作區管理局 ( 簡稱「前海管理局」)
投資建設，該局與深圳市青年聯合會及香港青年協會三方共同指導運營，於 2014
年 12 月開園。此亦為貫徹深化粵港緊密合作的重要里程。

Qianhai Shenzhen-Hong 
Kong Youth Innovation and 

Entrepreneur Hub
前海深港青年夢工場

Visiting Organisations 
到訪機構
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Dragon 100 Young Chinese Leaders
Young Chinese leaders from 12 countries or regions 
were shortlisted from the nominations from renowned 
institutions, organisations and corporations around the 
world.

「龍匯 100」華裔青年領袖

從世界各地著名院校、機構及企業推薦的名單中，遴選出來
自 12 個國家及地區的青年領袖組成代表團。

Selection Criteria
Ethnic Chinese aged 18-35
Outstanding academic achievement or professional 
background
Exceptional talents in non-academic area(s)
Demonstrated leadership excellence
Track record of community services

遴選準則

18-35 歲華裔青年
出色學業表現或專業背景
驕人非學術成就
展示領導才能
積極參與社會服務

Dragon 100 - 2023 Delegates
「龍匯 100」2023 代表
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The Hong Kong Polytechnic University
The University of Hong Kong
XLMS
The Hong Kong Federation of Youth Groups
The Hong Kong Federation of Youth Groups Leadership Institute

GB Software Limited

Brunsfield TusStar Sdn. Bhd.
Han Chiang High School
Higher Education Malaysia Association
Malaysia-China Business Council
The Malaysian Young Graduates Association (GRADUAN)
PNG Development Sdn Bhd
TusStar
WONG & KIU
Young Malaysians Movement (YMM)
ZICO Holdings Inc
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Mainland China

Philippines

Singapore

Thailand

United Kingdom

United States

Nominating Organisations
提名機構
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Morningstar China
New Home Association
Rhymes Consulting
Suzhou Alton Electrical & Mechanical Industry Co. Ltd.
Zhejiang University
深圳市宝安区海归协会
增城區香港青年創新創業夢工場
Morgan Stanley

De La Salle University

Business China Singapore
Makino Asia Pte Ltd
National University of Singapore
NUS Overseas College
SPARK by CIO Academy Asia
Vita Group Pte Ltd
World Toilet Organization

Focus Publishing's Department of Education

Chinese Women in the City
UK Chinese Women Connect

Visa
Department of Psychology in University of Washington



The Dragon Foundation

龍傳基金

The Dragon Foundation has a long-term commitment to nurturing talented young people of Chinese origin from around 
the world as leaders of tomorrow. Established as a non-profit, charitable organisation in February 2000 by the Home Affairs 
Bureau, Home Affairs Department of the Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR) Government and The Hong Kong 
Federation of Youth Groups (HKFYG), the Foundation is incorporated under the Companies Ordinance in Hong Kong and the 
Secretariat is administered by HKFYG. It organises a series of programmes to forward its mission and strengthen the contacts 
among youth Chinese. Fuelled by this inspiration, our new generation of young Chinese will dedicate themselves to building 
communities with a passion for their countries and the world at large.

The Dragon Foundation’s flagship programmes include: Dragon 100 which connects 100 young ethnic Chinese from around 
the world to get together in Hong Kong and visit mainland China annually to learn about their heritage and culture and 
to study recent development in China, while also forging networks and exchanges; the Global Youth Entrepreneurs Forum 
which brings together young entrepreneurs and leaders in a two-day interactive workshop, held both in Hong Kong and the 
Mainland, where the participants learn and share from each other and professionals; and the Lecture Series for Youth Leaders 
which gives young people the opportunity to learn from eminent figures from different sectors, to share their wisdom, 
knowledge and experience.

龍傳基金由香港特別行政區民政事務局、民政事務總署及香港青年協會於 2000 年攜手創立，並由一獨立董事會管理；秘書處
設於香港青年協會。作為一非牟利慈善機構，龍傳基金一直致力培育全球各地華人青年。透過一系列活動，加強溝通與聯繫，
增進彼此分享與交流，以致新一代華人青年能夠實踐貢獻己力、建設社會、熱愛國家和胸懷世界的理想。基金期望在未來數年
推動華人青年參與發展粵港澳大灣區。

目的
． 積極推動青年領袖人才的培訓及研究工作
． 建立世界各地華裔青年之聯繫與交流網絡，加強相互了解與溝通
． 促進青年發展創新意念
． 鼓勵青年參與社會建設
． 表揚各專業領域中之華裔傑出青年領袖
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Board of Directors
董事會成員

Board of Directors (In alphabetical order)
Chairman
Mr Lester Garson Huang, SBS, JP

Directors 
Dr Rosanna Wong Yick-ming, DBE, JP
Mr Andy Ho Wing-cheong, MH
Mr Richard LI Tzar-kai
Ms Shelley LEE Lai-kuen, GBS, OBE, JP
Prof YEOH Eng-kiong, GBS, OBE, JP
Ms Jenny LIU Mei-yan
Ms Jennifer LIU Wai-fun
Mr George LAU Ka-keung, BBS, MH, JP
Mr Chris LAM Ka-tat
Mr David LAN Hong-tsung, GBS, ISO, JP
Dr TAM Wing-kun, BBS, MBE, JP
Ms Annie TAM Kam-lan, GBS, JP

Honorary Secretary
Ms Annie TAM Kam-lan, GBS, JP

董事會成員
主席

黃嘉純律師，銀紫荊星章，太平紳士

董事 
王䓪鳴博士，爵級司令勳章，太平紳士
何永昌先生，榮譽勳章
李澤楷先生
李麗娟女士，金紫荊星章，官佐勳章，太平紳士
楊永強教授，金紫荊星章，官佐勳章，太平紳士
廖美欣女士
廖偉芬女士
樓家強先生，銅紫荊星章，榮譽勳章，太平紳士
藍家達先生
藍鴻震先生，金紫荊星章，帝國服務勳章，太平紳士
譚榮根博士，銅紫荊星章，大英帝國勳章，太平紳士
譚贛蘭女士，金紫荊星章，太平紳士

義務秘書

譚贛蘭女士，金紫荊星章，太平紳士
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The Hong Kong Federation of Youth Groups (hkfyg.org.hk ︳m21.hk)

香港青年協會 (hkfyg.org.hk ︳ m21.hk)

The Hong Kong Federation of Youth Groups (HKFYG) was founded in 1960 and is now the city’s largest youth service 
organisation. For the past six decades, it has been committed to serving the youth of Hong Kong by providing a variety 
of services, activities and programmes, which have an annual attendance of over six million. We encourage youth to reach 
their fullest potential, and with community support, we now have over 90 service units. We also have 12 core services, which 
include the Youth S.P.O.Ts, M21 Multimedia Services, Employment Services, Youth at Risk Services, Counselling Services, 
Parenting Services, Leadership Training, Volunteer Services, Education Services, Creativity Education and Youth Exchange, 
Leisure, Cultural and Sports Services, and Research and Publications. Our aim is to motivate young people to grow into 
responsible and dutiful citizens and we now have over 250,000 registered volunteers and over 500,000 registered members. 
We believe that our motto HKFYG • Here for You reaffirms our commitment and dedication to the young people of Hong 
Kong.

香港青年協會 ( 簡稱青協 ) 於 1960 年成立，是香港最具規模的青年服務機構。隨著社會瞬息萬變，青年所面對的機遇和挑戰
時有不同，而青協一直不離不棄，關愛青年並陪伴他們一同成長。本著以青年為本的精神，我們透過專業服務和多元化活動，
培育年青一代發揮潛能，為社會貢獻所長。至今每年使用我們服務的人次接近 600 萬。在社會各界支持下，我們全港設有 90
多個服務單位，全面支援青年的需要，並提供學習、交流和發揮創意的平台。此外，青協登記會員人數已達 50 萬；而為推動
青年發揮互助精神、實踐公民責任的青年義工網絡，亦有超過 25 萬登記義工。在「青協 ‧ 有您需要」的信念下，我們致力拓
展 12 項核心服務，全面回應青年的需要，並為他們提供適切服務，包括：青年空間、M21 媒體服務、就業支援、邊青服務、
輔導服務、家長服務、領袖培訓、義工服務、教育服務、創意交流、文康體藝及研究出版。
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DragoNation, an Alumni Association of the Foundation, serves as a platform for networking and stimulating synergies 
among all previous programme participants. Alumni are engaged in experience sharing, capacity building and community 
contribution.

DragoNation

匯龍坊

匯龍坊是由龍傳基金的舊生會，主要連繫基金過去各屆活動共 41 個國家及地區的參加者，鼓勵他們繼續透過不同渠道貢獻社
會，以及協助推廣基金活動。



The Working Team 
工作人員名單

Staff
Tang Leung-shun, Gary
Secretary-General, The Dragon Foundation
Fong Ka-yee, Winnie
Development Officer, The Hong Kong Federation of Youth Groups
Wong Yuk-ying
Development Officer, The Hong Kong Federation of Youth Groups
Lai Suk-fun
Youth Worker Officer, The Hong Kong Federation of Youth Groups
Lee Tsz-hin, Jacky
Youth Worker Officer, The Hong Kong Federation of Youth Groups
Leung Ka-ling
Youth Worker Officer, The Hong Kong Federation of Youth Groups
Liao Wenxin, Jessie
Youth Worker, The Hong Kong Federation of Youth Groups
Ngan Yin-fan, Nicole
Youth Worker, The Hong Kong Federation of Youth Groups
Yip Man-lung
Programme Assistant, The Hong Kong Federation of Youth Groups

Volunteers 
Cheng Hui-kiu
Ho Man-yin
Kwan Yuen-tong, Yoda
Lam King Fai, Eric
Lee Ka-lun, Clive
Mok Yan-yan
Nam Man-ting, Martin
Wang Chong-ying
Yung Tak-kwong, Michael

Photographer
Lee Hau Man

職員

龍傳基金秘書長
鄧良順
香港青年協會發展幹事
方嘉頤
香港青年協會發展幹事
王玉英
香港青年協會青年工作幹事
黎淑芬
香港青年協會青年工作幹事
李梓軒
香港青年協會青年工作幹事
梁家玲
香港青年協會青年工作員
廖文欣
香港青年協會青年工作員
顏燕芬
香港青年協會活動助理
葉文龍

義工

鄭煦喬
何文彥
關婉棠
林景輝 
李家倫
莫燕燕
藍文霆
王崇穎
翁德光

攝影師

李孝文
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